
Аннотация дисциплины 
 

Наименование 

дисциплины 
Практический курс перевода английского языка 

Формируемые   

компетенции 

(части 

компетенций) 

ОПК-4, ПК-2, ПК-3 

Задачи  

дисциплины 

 Знать: понятийный аппарат переводоведения для решения 

профессиональных задач. 

 Уметь: выполнять устные и письменные, полные и 

сокращенные переводы, обеспечивая при этом соответствие 

переводов лексическому, стилистическому и смысловому 

содержанию оригиналов 

 Владеть: навыком оформлять текст перевода в соответствии с 

нормами, узусом и типологией текстов на языке перевода. 

 Владеть: навыком анализа информационных источников в 

соответствии с переводческим заданием, а также навыком 

предпереводческого анализа исходного текста и перевода.    

Основные  

разделы / темы 

дисциплины 

1 Translation Services  

2 International Organizations 

3 Urban Planning and Building Construction 

4 Public Utilities 

5 Healthcare and Emergency Organizations 

Форма 

промежуточной 

аттестации 

Экзамен, «Зачет с оценкой»  

Общая 

трудоемкость  

дисциплины 

 

8  зач. ед., «288» акад. час. 

Семестр 

Аудиторная нагрузка, час. 

СРС, ч 

Промеж

уточная 

аттестац

ия, ч 

Всего за 

семестр, ч Лекции 
Пр. 

занятия 

Лаб. 

работы 

ИТОГО:   145  108 35 288 

 


